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Wilamowice – gdzie są?
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Stara Wieś - Wymysdiöf



Bielska wyspa językowa



Etnogeneza



A Welmeßajer ai Berlin

Kom of Berlin a froumer Welmeßajer,
Un wou a stond, an wou a ging,

Om Reng, ai olla Gossa, olla Stroßa,
Do rief a met sem tiefa Baß:

‘Kajf Drellich! faina Welmeßajer Drellich!’
Sou tree har’s fort de ganze Woch‘/

De fremda Loit, se hon an wing verstanda,
Ma docht‘ har wär vo England har.

-Dos ei kaj Wuinder; denn de Welmeßajer,
Die stomma jou vo derta har. –

Wesoły wilamowianin przybywa do Berlina,
To przystanął, to pochodził,

Po rynku, po wszystkich ulicach i uliczkach.
Aż krzyknął swym niskim basem:

‘Kupujcie drelichy! Piękne wilamowskie drelichy!’
Tak przepędził cały tydzień.

Obcy ludzie rozumieli go niewiele,
Myślano, że przybył z Anglii.

Nic w tym dziwnego: przecie wilamowianie.
Ci pochodzą wszak stamtąd.



Wykupienie z pańszczyzny - 1808

Schemberg wymyślał na swoich poddanych z
Wilamowic i zaoferował ich kupno Biebersteinowi,
mówiąc: „Daj mi 20000 zł reńskich jako 5/10
kapitału, ponieważ ja mam 1500 zł reńskich ze wsi.
Bieberstein powiedział: „Jeśli dopłacisz mi 30000 zł
reńskich, bym miał jednak z nich jakąś prowizję, to
tak, ale ja nie chcę mieć tych gamoni nawet za
darmo”.

(Franz Augustin, Kroniki żywieckie, 1842)

Bieberstein sagte, wenn du mir noch 20000 Floren
dazu zählst dass ich doch was hätte auf Provision
mit ihnen ja aber so mag ich diese Haldybaldi nicht
umsonst.

Andrzej Komoniecki



Tkactwo i handel



Najstarszy tekst po wilamowsku

Jahrbuch oder Zusammenstellung geschichtlicher Tatsachen,
welche die Gegend von Oswięczyn und Seypusch angehen,
Bearbeiten durch Franz Augustin Pfarrer der Stadt Seypusch A.
1842



Co wspólnego z Wilamowicami ma 
Dante?



Óf jer Wełt





Kilka słów o języku wilamowskim

Haar zoot d’szynsty szprach yj
bą zy kąn fydyhyj
f ’ynzom Gotahjen

s’ałt wymysojerysz [...]
Dąs wáaz a dółłer

Dą God s wymysojrysz
grąd kóst ym paradiz

(Wicherkiewicz 2003: 507-508)

On rzekł: „Najpiękniejszą mową 
jest,

ponieważ pochodzi ona z 
Wysokości,

od naszego Pana Boga,
stara wilamowszczyzna [...]

To wie nawet głupek
Że Bóg po wilamowsku

mówił już w raju.
(tłum. B. Chromika)



Burza

Każdy naród mówi w 
taki sposób w jaki 
myśli i myśli w taki 
sposób jak mówi. 



Burza



Burza

Spokojni i uważający się dotychczas nasi mieszkańcy przede
wszystkim za wilamowianów, spotkali się nagle z żądaniem
bliższego określenia swej narodowości. Zwykle mówili ‘wir
sein esterreichyn’, jesteśmy austrjakami, bo należymy do
Austrii. Wszystkich mieszkańców monarchii uważano tu za
austrjaków bez względu na język jakim mówili. Austrja,
cesarz Franciszek Józef I to był symbol mocy i siły, Wiedeń –
dobrobyt, marzenie każdego obywatela (cytat za: Filip 2005).



Burza

W tym okresie niemieckiej słabości narodowej całe
niemieckie przedpola na brzegu Karpat zaczęły ulegać
spolszczeniu. [...] Dlaczego właśnie ta mała grupa stawiła
opór, podczas gdy dookoła nie były tego w stanie zrobić
setki wiosek niemieckich, na to pytanie chyba nigdy już nie
znajdziemy odpowiedzi.
(Walter Kuhn, Die Frauentracht in Wilmesau)

Duchowy pomost z tejże niewielkiej niemieckiej wyspy,
poprzez większą bielską wyspę językową do Wielkich
Niemiec istniał zawsze; trzeba go było tylko znaleźć i to
poszukiwanie wielu postawiło sobie jako cel.
(Hans Bathelt, Beskidenland)



• Bund der christlichen Deutschen in Galizien
W Wilamowicach chłopcy i dziewczęta uważają za swój 
obowiązek i honor zachowanie czystości krwi niemieckiej i nie 
mieszania jej z polską. Ten szlachetny i piękny obyczaj wraz z 
pielęgnowaniem ojczystego języka uchronił wilamowiczan
przed polonizacją. 

• prof. Walther Steller 
Wilamowice to walcząca resztka. Ich niemiecka ludność
odcięta jest od jakiejkolwiek łączności z niemieckością. [...] Ich
pełna ofiar walka o utrzymanie swojej kulturowej odrębności
powinna ciągle żyć w świadomości niemieckiej wspólnoty
narodowej.



Burza



II wojna światowa i czasy PRL


